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International Newsletier

The Grim Life of the Brothers Grimm  By: Emanuel Neubauer

Hello everyone, it's Emanuel Neubauer, the German CIR. Today | would like to talk
to you about two of the most famous German siblings, the Brothers Grimm. Recently
| wondered what kind of people they were. We all know their stories, but we
surprisingly know little about them. For this reason, | want to look at the brothers'
way to fame today.

In the beginning, Jacob and Wilhelm Grimm lived happy life in Steinau and the
family was relatively wealthy, as their father was a lawyer. Unfortunately, Philipp
Wilhelm Grimm, their father, died when the two were still little, forcing the mother
to earn money for the family. The mother later died when they were in university.
The brothers were always faced with financial troubles and the responsibility of
taking care for their other four siblings. Pretty much the only thing the two had was
the trust in each other and the will to study — and studying they did, 12 hours every
day. They lived in the same room, studied in the same room, and even slept in the ES
same bed. Thanks to their efforts, they were the best in their classes. But, as they soon learned, just being the best wasn't
enough at the time. For example, the university refused to grand them stipends due to them not being of nobility! This left
them, again, with nothing but to study and prove their worth or to give up. Of course, everyone knows they didn't give up...
But, surprisingly, not even their most famous work, the "Grimm's Fairy Tales", was a success at the beginning! Only after
rereleasing and rewriting and adding illustrations to the book, it became the famous book we know and love.

| know we hear those "never-give-up-stories" all over the place today, and | don't want to use their tale of struggle for, yet
another, arbitrary platitude... But still, | was surprised and delighted to find this kind of backstory. Next time you encounter
one of the Grimm’s stories, take a second and think about the two brothers! In my opinion, knowing about their life makes
these stories even more entertaining.

& Interpreting Versus Translating *CIR Events
quired
, [ L)) One factor that differentiates translation, which is for | English Conversation Club %
' g readable material, and interpreting, which is for audible Every 2" & 4'" Saturday 10-11am (Online)
= _5 material, is the element of time. While translation |*German Language Class*
2 ~B requires you to think about how to write something as | Every Saturday 11:30am-12:30 pm (Online)
loyal to the original text as possible and you may have an |% Chinese for Beginners
' editor or third party read it for a second opinion, interpre- Every Monday 10-11 am (Online)
tation is more instantaneous, providing you far less time to think about how |y Fun Chinese Class %
to say something. That doesn’t mean interpreting is inherently more stressful Every Thursday 10-11 am (Online)
than translation though. For interpretation, it’s important to convey the | Japanese Language Classes*
meaning as quickly as possible, which provides you freedom to omit some of Various levels available, inquire for more info
the original words as long as a fluid conversation is being carried out between | % CIR Radio Program
the speakers. 76.2 FM Radio Niseko Fridays 3 — 3:50 pm

Another major difference between the two is how translations are more
permanent than interpretations. Unless you use a recording device, once you This Month’s Word: February
interpret something it only exists as a memory. Translation on the other hand

exists in written form, which means it is easier to edit, but also easier to criticize. | Japanese: =R Fhi"ese:ﬁ
(Ni Gatsu) Er Yué

Because of differences like these, people with different personalities and
preferences tend to gravitate towards one or the other. Personally | think
interpreting provides a better connection with the people you are helping over
translation, which means the more exciting occupation is interpreting- but that’s
open to interpretation.

German: Februar Malay: Februari
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